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 重言（じゅうげん、じゅうごん）は、「馬から落馬する」のように、同じ意味の語を重ねた言葉.

「巨大」など類義の漢字を重ねた熟語は、重言としないことが多い。ただし、同じ漢字を重ねた

「悠々」などの熟語を、畳語の類義語として重言（じゅうげん）ということがある。 

  重言（じゅうげん、じゅうごん）是指重复使用表达相同意义的词语，如“馬から落馬する”。像

“巨大”这种重复类似意义汉字的俗语通常不会作为重言（重复词）。但是，同是重复使用汉字的

“悠々”等词语、叠词等却会被作为重言。 

  一般的には好ましくない語法とされるが、「歌を歌う」のように定型句として定着している表現も

ある。「フラダンス」（フラはハワイ語、ダンスは英語で共に踊りという意味）、「射程距離」（程は

距離という意味）、「エスペラント語」（エスペラントだけで言語を意味する）のように、周知されて

いない言葉や多義的な言葉の意味を補う目的でもよく使われる。ただし、その分野の専門家の間などで

は、誤りとされることがある。 

  尽管通常被认为是不好的用法，但是有的重复表达却作为习惯固定了下来，如“歌を歌う”。还有些

不为人知的词语或多义词，作为其意思的补充来使用，如“フラダンス（フラ是夏威夷语，ダンス是英

语，都是跳舞的意思）”，“射程距離（”程“就是距离的意思）”，“エスペラント語（エスペラント

的意思就是语言）”。但是，在各个领域的专家之间，这也会被作为错误用法。 

  日本では銀行法により銀行の商号には「銀行」を付けなければならないため、シティバンクの日本

法人の正式な商号はシティバンク銀行と重言になっている。 

  根据日本的银行法，银行的名称必须加上“银行”字样，所以Citibank（花旗银行）的日本法人的正

式名称是“シティバンク銀行”，“银行”也重复了。 
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